
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования 

«КУБАНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

 
 

УЧЕБНЫЙ ПЛАН 

дополнительной профессиональной программы –  

программы профессиональной переподготовки 

«ПЕРЕВОДЧИК АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В СФЕРЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ» 

 

Цель обучения: Цель обучения – приобретение слушателями новой квалификации «Переводчик английского языка в сфере 

профессиональной коммуникации». 

Категория слушателей: лица, имеющие и(или) получающие среднее профессиональное / высшее образование, и владеющие английским 

языком на уровне не ниже Pre-Intermediate. 

Форма обучения: очно-заочная, с применением ДОТ 

Нормативный срок освоения программы: 1500 ч. 

Режим занятий: в неделю – не более 18 часов учебной нагрузки (контактные часы и самостоятельная работа); в день – не более 4 

контактных часов. 
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Форма контроля 

Лекции 
Практические

/ семинары  

Консуль-

тации 

Промежуточна

я аттестация 

Итоговая 

аттестация 

1. 

Модуль 1 «Формирование 

базовых лингвистических и 

социокультурных 

компетенций» 

378 218 54 162 2 14   146   

1.1. Введение в языкознание 54 24 12 12   2   28 Зачет 

1.2. 
Основы теории изучаемого 

языка 
54 30 16 14   2   22 Зачет 
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1.3. 
Стилистика русского языка и 

культура речи 
54 24 12 12   2   28 Зачет 

1.4. 
Практический курс 

английского языка 
162 110   108 2 6   46 Экзамен 

1.5. Страноведение 54 30 14 16   2   22 Зачет 

2. 
Модуль 2 «Формирование 

базовых переводческих 

компетенций» 
396 246 30 210 6 16   134   

2.1. 
Основы теории изучаемого 

языка  
54 32 14 16 2 4   18 Экзамен 

2.2. Теория перевода 54 32 16 14 2 4   18 Экзамен 

2.3. 
Практический курс 

английского языка 
180 122   120 2 6   52 Экзамен 

2.4. 
Практический курс 

профессионально-

ориентированного перевода 
108 60   60   2   46 Зачет 

3. 

Модуль 3 

«Совершенствование 

лингвистических, социокуль-

турных и переводческих 

компетенций» 

432 244   240 4 14   174   

3.1. 
Практический курс 

английского языка 
126 62   60 2 6   58 Экзамен 

3.2. 
Практический курс 

профессионально-

ориентированного перевода 
182 120   120  2   60 Зачет 
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3.3. 
Практикум по переводу 

официально-деловой 

документации  
124 62   60  2 6   56 Экзамен 

4. 

Модуль 4 

«Совершенствование 

практических навыков 

переводческой деятельности в 

профессиональной сфере» 

294 105   96 9 14 24  151   

4.1. 
Практический курс 

профессионально-

ориентированного перевода 
99 50   48 2 6   43 Экзамен 

4.2. Речевая коммуникация 98 50   48 2 6       42 Экзамен 

4.3. Переводческая практика 73 5     5 2    66  Дифф. зачет 

 Итоговая аттестация 24         24  Междсциплинар

ный экзамен  

ВСЕГО часов по программе 1500 813 84 708 21 58 24 605   

          

 


